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The article analyzes the translations into Russian of Siberian-Tatar folklore recorded in the second 
half of the 19th century by the turkologist V. Radlov. While working as a teacher in Altai, the young 
scholar annually conducted scientific expeditions to the territories, inhabited by Turkic peoples, to collect 
and record texts from native speakers for further comparative study. Over ten years, he collected a wealth 
of material on samples of oral folklore among numerous Turkic peoples, living in the Russian Empire, in-
cluding the Siberian Tatars. The object of our research is the 4th volume of the famous ten-volume work 
“Samples of Folk Literature of the Turkic Tribes Living in Southern Siberia and the Dzungarian Steppe,” 
compiled by the future founder of Russian Turkology V. Radlov. The presented volume incorporates var-
ious genres of folklore recorded among the Tatars living in the Novosibirsk, Omsk and Tyumen Regions. 
The purpose of the article is to study the folklore material translations into Russian, presented in the spec-
ified volume and made by a group of researchers under the guidance of the Kazan University Professor, 
dialectologist and turkologist Yusupov Farit (Ferits). It was done to familiarize with Siberian-Tatar folk-
lore a wide range of philologists, interested in the work of the turkologist V. Radlov, and to expand its 
readership. The article analyzes a series of books, which present the originals of folklore texts, collected 
by Radlov, as well as their translations into Russian, and reveals the genre diversity of the material, not-
ing some features of their translations. 
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В статье анализируются переводы на русский язык сибирско-татарского фольклора, записанно-

го во второй половине ХIХ столетия тюркологом В. В. Радловым. Молодой ученый во время рабо-
ты учителем на Алтае ежегодно проводил научные экспедиции на территориях проживания тюрк-
ских народов с целью сбора и записи текстов из уст носителей языка для дальнейшего их сравни-
тельного изучения. За десять лет им был собран богатейший материал образцов устного народного 
творчества у многочисленных тюркских народов, проживающих в Российской империи, в том 
числе и сибирских татар. Объектом настоящего исследования послужил IV том известного десяти-
томника «Образцы народной литературы тюркских племен, живущих в южной Сибири и Дзунгар-
ской степи», составленного будущим основателем Российской тюркологии В. В. Радловым. Пред-
ставленный том вбирает в себя образцы разнообразных жанров фольклора, записанных у татар, 
проживающих в Новосибирской, Омской, Тюменской областях. Статья направлена на изучение 
переводов представленного в указанном томе фольклорного материала на русский язык, осущест-
вленного группой ученых под руководством профессора Казанского университета, диалектолога, 
тюрколога Фарита (Феритса) Юсуповича Юсупова, с целью ознакомления широкого круга уче-
ных-филологов, изучающих деятельность тюрколога В. В. Радлова, а также расширения читатель-
ской аудитории, интересующейся сибирско-татарским фольклором. Авторами статьи проанализи-
рована серия книг, где представлены оригиналы собранного Радловым фольклорных текстов, а 
также их переводы на русский язык, выявлено жанровое разнообразие материала, отмечены неко-
торые особенности переводов. 
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Одним из главных требований к деятельно-

сти диалектологов, собирателей-фольклористов 
является строгая, точная запись (фиксация) ма-
териала на языке его носителей. Как отмечает 
известный ученый-тюрколог В. В. Радлов в Пре-
дисловии (С. Петербургъ, 30 сентября, 1864. 
В. Радловъ) к первой части десятитомника «Об-
разцы народной литературы тюркских племен, 
живущихъ въ Южной Сибири и Дзунгарской 
степи, собраны В. В. Радловымъ», «... для изу-
чающего Тюркские поднаречия необходимо, 
прежде всего, оставить в стороне письменный, т. 
е. искусственный язык, и избрать исключитель-
ным предметом исследования разговорный язык 
простого народа...» [1, с. 420] (предисловие на-
писано на русском языке, переведено на немец-
кий язык, в конце подписан как Bilhelm Radloff). 
Отметим, что материал, включенный в данный 
десятитомник, собран молодым ученым исклю-
чительно для исследования языковых особенно-
стей тюркских народов, проживающих в Россий-
ской империи, и изучения их в дальнейшем в со-
поставительном аспекте. При этом, благодаря его 
деятельности, ученые-фольклористы получили 
богатый материал для исследования фольклор-
ных жанров, сохранившихся у многочисленных 
тюркских народов. В данной работе записи Рад-
лова интересуют нас как одни из первых досто-
верных фиксаций фольклорных текстов, в том 
числе у татар, проживающих в Сибири. 

При записи языковых и фольклорных текстов 
собиратели обращают внимание на фиксацию 
языковых нюансов, присущих диалекту или го-
вору этой местности, что позволяет ученым в 
дальнейшем проследить языковые формы, осо-
бенности их развития и изменения, выявить схо-
жесть языков разных народов и их неповтори-
мость. При этом эта особенность собирательской 
деятельности ограничивает возможность широ-
кого круга читателей, не владеющих данным 
языком, для ознакомления с материалами, запи-
санными учеными. Необходимость расширения 
исследовательского круга фольклористов, а так-
же читательской аудитории фольклорных жан-
ров актуализирует вопрос перевода текстов уст-
ного народного творчества на другие языки. 

В связи с этим целью изучения представлен-
ной статьи являются переводы на русский язык 
фольклорных текстов, собранных В. В. Радло-
вым во второй половине ХIХ в. у групп татар, 
проживающих на территориях Сибири. 

В ходе исследования использован биографи-
ческий метод исследования, также применялись 
такие методы, как сравнительный и контексту-

альный анализ фольклорных текстов и их пере-
водов на русский язык. 

В. В. Радлов (1837–1918), молодой ученый-
тюрколог из Германии, стал одним из первых со-
бирателей фольклорных текстов на языке мно-
жества тюркских народов, в том числе сибирских 
татар. Деятельность ученого как основателя Рос-
сийской тюркологии была по праву в центре 
внимания его последователей-тюркологов, науч-
ная биография ученого разносторонне исследо-
вана известными отечественными учеными, та-
кими как А. Н. Кононов [2, с. 11], С. В. Вайн-
штейн, С. Г. Кляшторный [3, с. 20–31], Э. Р. Те-
нишев [4, с. 32–41], А. М. Щербак [5, с. 56–57], 
Ф. Ю. Юсупов [6, с. 64–72]. Вклад ученого в та-
тарскую фольклористику изучен Ф. С. Сайфули-
ной [7, с. 12–18], [8, с. 164–171], [9, с. 20] и др. 

Собранные Радловым в течение десяти лет 
пребывания его на Алтае языковые тексты были 
изданы им в десятитомнике «Образцы народной 
литературы тюркских племен…», каждый из то-
мов которого посвящен говору одного из тюрк-
ских народов, с которыми целенаправленно об-
щался сам ученый. 

В IV томе этого сборника «Наречия барабин-
цев, тарских, тобольских и тюменских татар» 
[10, с. 411], общим объемом около четырехсот 
страниц, представлены образцы фольклора, соб-
ранные на территориях проживания сибирских 
татар. Трудно переоценить значение для разви-
тия татарской фольклористики кропотливого 
труда молодого ученого, который зафиксировал 
около 120 единиц фольклорного текста, в числе 
которых произведения эпического жанра (мно-
гочисленные объемные дастаны, сказки), лирики 
(песен), лиро-эпических произведений (баиты), а 
также тексты, которые интересны для историков-
краеведов (записи родословных и др.) [Там же]. 

При этом в предисловии к указанному тому 
(на четырех страницах, датированном автором: 
Казань, 23 января 1872 г., В. Радловъ) ученый 
отмечает, что записанные им тексты тогда еще 
сохранялись в памяти народа как «святые воспо-
минания молодости того времени, когда народ-
ный дух еще давал им смелость открыто восхва-
лять в песнях и сказках деяния их предков» 
[Там же, с. 5]. 

Этот факт подчеркивает также ученый-
фольклорист Ф. Ахметова, прослеживая резуль-
таты экспедиций, организованных татарскими 
фольклористами и диалектологами, такими как 
Н. Исанбет, Х. Ярмухаметов (Ярми), Л. Залялет-
динов (Заляй), Ф. Урманчеев и др.: «К великому 
сожалению, через сто лет пройдя этот же путь: 
аулы Барабинских степей, которые указаны у 
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В. В. Радлова лишь по названию рек и озер, а 
также д.д. Туралы, Хужаул, Олы Кау, Тәпкәч 

(ныне отсутствует), Саргац, Ишим Тамак – селе-
ния нынешней Омской области и т. д. Карагай, 
Сала, Саускан (ныне отсутствует), Йуртышак, 
Рәгес, Таргам, Калмаклар (ныне отсутствует), 
Сәет и Каскара – селения современной Тюмен-
ской области – ученые уже не застали многие из 
фольклорных материалов, записанных великим 
ученым» [11, с. 16]. С одной стороны, это указы-
вает на своевременность и ценность записей 
Радлова, с другой – является доказательством то-
го, насколько научно-техническое развитие об-
щества «поглощает» мифологическое представ-
ление о мире, что приводит к исчезновению ряда 
жанровых форм народно-поэтического творчест-
ва за столь короткий период времени. 

Интересно, что IV том В. В. Радлова «Образ-
цы народной литературы...» увидел свет при 
жизни самого ученого единственный раз в 
1872 г. в Санкт-Петербурге и в дальнейшем не 
переиздавался (можно то же самое сказать и о 
других томах многотомника). При необходимо-
сти исследователи обращались к тем редким эк-
земплярам данного издания, сохранившимся в 
фондах некоторых библиотек, к которым не бы-
ло широкого доступа. Только в 2012 г., в канун 
175-летия великого ученого, этот том был пере-
издан с объемным вводным словом и поясне-
ниями-комментариями автора-составителя изда-
ния, известного диалектолога-тюрколога Ф. Ю. 
Юсупова [12, с. 519]. 

Отрадно то, что после переиздания указанной 
книги Радлова профессор Ф. Ю. Юсупов с целью 
введения в научный оборот фольклорных мате-
риалов для расширения возможности ознакомле-
ния с текстами ученых-фольклористов, молодых 
филологов, широкого круга читателей, не вла-
деющих татарским языком, диалектами и гово-
рами сибирских татар, продолжил деятельность в 
направлении организации переводов представ-
ленных Радловым фольклорных текстов на рус-
ский язык. В результате многолетней, кропотли-
вой работы группы ученых появилась серия 
книг, представляющих ценнейший материал, за-
фиксированный будущим академиком, осново-
положником Российской тюркологии Радловым 
в переводе на русский язык. 

Первым шагом в данном направлении стала 
книга «Барабинские татары» [13, с. 668], где во 
вводной части представлены объемные научные 
материалы, касающиеся языковых особенностей, 
истории-этнографии и фольклора барабинских 
(новосибирских) татар. Во вводной статье (с. 5–
49) Фарит Юсупович пишет об истории форми-
рования и особенностях наречий барабинских 

татар. Здесь также представлена статья 
Ф. С. Сайфулиной «Устное народное творчест-
во» (с. 50–56), где прослеживаются научные тру-
ды ученых, касающихся сбора и анализа устного 
творчества татар барабы. 

Авторы книги представили материал после-
довательно: сначала идет текст на языке бара-
бинских татар, с сохранением особенностей, за-
фиксированных Радловым (имеются также неко-
торые материалы, записанные известными соби-
рателями в ХХ в.), далее идет перевод на рус-
ский язык фольклорного произведения, сделан-
ного исследователем регионального фольклора и 
литературы Ф. С. Сайфулиной с комментариями 
Ф. Ю. Юсупова. Так, в данном издании пред-
ставлены переводы на русский язык сложнейше-
го по сюжету и языковым особенностям уни-
кального эпического жанра тюркского фолькло-
ра – дастана. В книгу включены переводы более 
десяти объемных дастанов, названных в основ-
ном именами главных героев произведений. 
Сюжеты выбранных для перевода дастанов при-
влекают внимание читателей разнообразием 
конфликтов и перипетий, участием фантастиче-
ских героев и предметов, наличием разнообраз-
ных превращений. Так, герой одноименного дас-
тана Цонтай Мэргэн («Цонтай Мэргэн», с. 57–65) 
– младший сын своего отца, после смерти роди-
телей переносит всяческие несправедливости со 
стороны старших братьев, находит покровитель-
ство у случайно встретившегося Хана, живет у 
него три года, потом теряет весь товар, который 
доверил ему хан. По дороге находит гнездо пти-
цы с золотыми яйцами, за эти яйца приносит 
гребешок девушке Пи кыс с золотыми ноготка-
ми, побеждая ее хитростью и ловкостью. За доб-
рое отношение к своим старшим братьям, пре-
данность Хану, бесстрашие он сам становится 
Ханом и женится на девушке Пи кыс с золотыми 
ноготками, и у них рождается сын. Ему во всем 
помогает его Рыжий конь, который советует 
юноше пути выхода из сложных ситуаций. 

События другого дастана («Козы Курпуц», 
с. 66–88) связаны с героическими поступками 
главного героя – Козы Курпуц – сына Ак Хана, 
который, став в десять лет богатырем, направля-
ется в дальнюю дорогу за Кара Ханом, спрятав-
шим от него свою дочь – его невесту (наречен-
ную при их рождении) Паян Сылу. Переводы 
дают возможность русскоязычному читателю оз-
накомиться с содержанием великолепных даста-
нов, представлениями об окружающем мире на-
рода, сохранившего в душе эти дастаны, об их 
понятиях о добре и зле, благородстве и низости 
человеческих поступков. 
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В сборнике «Барабинские татары», кроме ге-
роических (с. 57–252) и любовных (с. 253–256) 
дастанов, представлены переводы произведений 
лиро-эпического жанра фольклора – баитов 
(с. 275–280), а также сказок, легенд и преданий 
(с. 314–337), есть примеры народных песен 
(с. 351–360), собранных у барабинских татар в 
ХХ в. татарскими учеными-фольклористами, 
диалектологами, такими как Л. В. Дмитриева, 
Ф. Ю. Юсупов, Ф. С. Баязитова и др. В книгу 
включены переведенные на русский язык инте-
ресные материалы, касающиеся обычаев, сва-
дебных обрядов, а также обрядов, связанных с 
рождением ребенка, заговоров, приворотов, по-
хоронных, календарныых обрядов, поклонений 
куклам и др. 

С научной точки зрения также вызывают ин-
терес статья О. Р. Хисамова, посвященная тюр-
ко-татарской топонимике Новосибирской облас-
ти (с. 527–612), а также работа И. Г. Гумерова по 
изучению литературно-публицистических мате-
риалов из рукописных источников барабинских 
татар (с. 613–661), представленных на русском 
языке. Они интересны читателю с позиции рас-
ширения знаний по нематериальному культур-
ному наследию исследуемого народа. 

Перевод диалектного текста предполагает 
владение татарским литературным языком и зна-
ние языковых особенностей, лексики местного 
говора, наречия. При таком переводе в основном 
переводчик изначально переводит имеющийся 
диалектный текст на татарский литературный 
язык, к примеру: 

 
«Пiр jiрдä қан полған, ол қанның ÿц ӯлў полған, 

ол қанның малы кöп полған, ÿзÿ паi полған. Қан 
аурудў, ÿц ӯлўн алдырып ÿцÿзĭнä малын пölÿп пäрдĭ, 
ÿзÿ мiнäттäн қара jорғазын кiцÿ ӯлўна Цонтаi 
Мäргäнгä пäрдĭ («Цонтаi Мäргäн», с. 57). – «Бер 
җирдә хан яшәгән, ул ханның өч улы булган, ул 
ханның малы күп булган, үзе бай булган. Хан 
авырган, өч улын чакырып, өчесенә малын бүлеп 
биргән, үзе атланып йөри торган кара юргасын кече 
улы Цонтай Мәргәнгә биргән». 

 
Далее происходит перевод данного текста на 

русский язык. При этом нужно четко себе пред-
ставлять то, что при переводе на другой язык 
диалектные особенности, местные языковые ню-
ансы исчезают, появляется русский текст, кото-
рый точно передает смысловую сторону текста: 

 
«Жил один хан, у этого хана было трое сыновей, у 

него было много скотины, он был очень богатым. Хан 
заболел, позвал трех сыновей, поделил скотину свою 
между сыновьями, а своего черного вороного коня 
младшему сыну – Цонтай Мергену – отдал». 

 

Но тот факт, что тексты в книге представле-
ны параллельно – как на языке его носителей, так 
и на русском языке, дает возможность сравни-
тельного рассмотрения представленных мате-
риалов для читателей, владеющих русским и та-
тарским литературным языками. 

При сравнительном анализе текстов привле-
кают к себе внимание отдельные выражения, 
обозначающие некоторые действа, обряды, кото-
рые в настоящее время исчезли из обихода, и по-
нятия, которые не сохранились в языке носите-
лей диалекта. К таким словам даются некоторые 
пояснения, что облегчает понимание и правиль-
ное восприятие текста. К примеру, «тäрäн қазып 
тäбä кöмÿ». – «глубоко зарыв, высоко 
похоронить» (с. 57): «Адалары ÿlдÿ, т ä р ä н  
қ а з ы п  т ä б ä  к ö м д ÿ l ö р » (в этом случае в 
книге представлена ссылка на статью Ф. В. Ах-
метовой, где дается пояснение данному действу-
обряду) [11, с. 24]; «тyнjaғa тӯза пipĭзĭ қыс пipĭзĭ 
ӯл полза алыштырарбыс». – обменять 
новорожденных детей, для укрепления разных 
родов» (с. 66): «Пурунғў саманда iкi қан полды, 
пipĭзĭ Aқ Қан, пipĭзĭ Қара Қан полды; аларның 
iкiзĭнĭң қадыннары қурсақлӯ полды. Ĭкiзĭ мäсliкäт 
қылдылар Қара Қанбыла Aқ Қан: «Пiснĭң ікі 
қадыныбыс қурсақлӯ полды, т y н j a ғ a  т ӯ з а  
п i p ĭ з ĭ  қ ы с  п i p ĭ з ĭ  ӯ л  п о л з а  
а л ы ш т ы р а р б ы с » (в данном случае речь 
идет о договоренности двух ханов об обмене де-
тей в случае одновременного рождения в их 
семьях сына и дочки, здесь составителями книги 
дается пояснение о том, что у некоторых тюрк-
ских народов производили обряд обмена ново-
рожденными детьми для укрепления дружбы, 
родства, а впоследствии их женили); «тÿж 
тÿжÿ / толкование снов» (с. 77): «Азық пiläн 
полды, шаjы пiläн полды, iндĭ Қозы Кöрпöц қӯп 
кiткälĭ iттĭ. Iнäзĭ äiттĭ: ,,Тоқтағыл! мiн тÿш 
кöрöiн ciнĭң кiдäттäн jолыңны!“ Пip jacтық 
тöрÿнö ташлады, аңа iнäзĭ jатты. Iнäзĭ jуқлап 
қалды. Кöн jатқанда Қозы Кöрпöц iнäзĭ оjaттĭ. 
,,Jаттың узақ“, тīдĭ, ,,мiнĭң jopғымны 
қысқартпа!“ Iнäзĭ турдў, ,,нi қöрдÿң iнäм 
тÿштö?“ Iнäзĭ аiттĭ т ÿ ж ö г ö н  т ÿ ж ÿ н » (в 
данном тексте идет речь о широко распростра-
ненном у тюркских народов действе, когда спе-
циальные люди – толкователи снов, перед ре-
шающими событиями близких им людей специ-
ально (целенаправленно) ложились спать, чтобы 
увидеть сон, после его толковали, в тексте же 
мать Қозы Кöрпöц видит сон о том, что желтая 
змея перегородила дорогу ее сыну, стая черных 
волков собрались по дороге, по которому со-
брался в путь ее сын, это вселяет в нее страх, что 
запланированная дорога сына будет сложной, 
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неудачной, что в дороге ему встретится много 
препятствий). 

Обращает на себя внимание также обилие в 
тексте слов, которые можно отнести к архаизмам 
(устаревшей лексике), что в современной речи 
заменены синонимами или историзмами – пред-
ставляющими собой названия существовавших 
когда-то, но исчезнувших предметов, явлений 
человеческой жизни, которые не имеют синони-
мов в современном языке. К такой группе лекси-
ки можно отнести следующие слова: 

 «кÿнäг (лит. тат. – кием) / одежда 
(рубашка)» (с. 57): «Äli кiцÿ ӯл к ÿ н ä г ĭ н  цiцĭп 
салды, су цығарғалы кiттĭ» («Цонтаi Мäргäн»), 
«Кацты алардан, jалаңац к ÿ н ä г ĭ  jоқ пiр jолға 
кilдĭ, пiр ағац тÿбÿндö олтурдў», в некоторых 
говорах сибирских татар сохранился вариант 
данного слова – «көйләк» в смысле мужской 
рубашки; 

 «қыiғылық / птица-крикун» (с. 59): «Қан 
мал пölÿп пäрдĭ, қалық пölÿп пäрдĭ; малын äiдäп 
қалығыбыла пу jiгiт қацты, пір сунўң jанына 
кilдĭ, ол сунўң jанында iкi қ ы i ғ ы л ы қ  jÿрдÿ» 
(«Цонтаi Мäргäн»), в тексте две птицы-крикуна 
оказываются двумя братьями Цонтая Мэргена, 
которые превратились в этих птиц; 

 «aқ кiк (лит. тат. – ак болан) / белый 
олень» (с. 66, 230): «Iкi Қан a қ  к i к  кÿдöргö 
кiттĭläр, аулап пардылар, кiк ÿ1тÿрдÿ1öр, анан 
қаiттылар» («Козы Кöрпöц»), «Kīк äiдip-jaт: 
,,Сiнǐң сыjырың пар, пӯ сыjыpның сӱдӱ чықмыған 
чӓнгӓ тӓрӱ поладыр тiп ӯғӯн кilдǐм. Аның сӱдӱн 
пӓр маңа, аның сӱдӱн пӯ паламға iңiрзäм ajaғы 
jaқшы полыр“» («Jäcтäi Мöңкö»), в некоторых 
говорах сибирских татар «ак киек» имеет 
значение «белый марал»; 

 «ат (лит. тат. – исем) / имя» (с. 68): «Ақ 
Қанның ӯлўн Қозы Кöрпöц, а т  қоiдылар, Қара 
Қанның қызын Пajaн Сылӯ тäп ададылар» 
(«Козы Кöрпöц»), «ат» в значении – «исем» – 
имя используется в некоторых современных 
тюркских языках; 

 «амыцқа (лит. тат. – карт) / старик» (с. 
131): «Тоқтамыш Қанның jypтўнда пip қарт 
а м ы ц қ а  кіжі пар īдĭ, іртäн мал пағып jÿpÿp īдĭ 
атпыла. Анда jÿpгöц а м ы ц қ а  уқтў пip кiцкiнä 
пала таужў» («Iдäгä Пĭ»); 

 «калак (лит. тат. – кашык) – ложка; кыгыц 
(лит. тат. – каен тузыннан ясалган кашык) – 
ложка из бересты» (с. 69): «Пала aiттĭ: 
,,Қ а л а қ т а н  iңмäiмĭн, jімäімĭн“. Iнäзĭ қығыц 
пыла сустў, пäрдĭ» («Козы Кöрпöц»), форма 
«калак» в смысле «ложки» сохранилась в 
некоторых говорах татарского языка. 

 «қара кіш (лит. тат. – кара кеш) / черный 
соболь» (с. 139): «Тоқтамыш Қан ол сöзÿн yғўп 

ÿстÿнö тон салды іцĭндäгĭ тÿгÿ қ а р а  к і ш  
тыжындағы кыбы алтын полды» («Iдäгä Пĭ»); 

 «Jаңақ (лит. тат. саңак) – жабры; қақнақ 
(тат. лит. капкач) – крышка» (с. 117): 
«J а ң а қ н ы  алып кilĭп jypтyнa Қара Қанның 
қазанына қ а қ н а қ  iдĭп салып қоіды, ÿзÿнÿң ÿнö 
қaiдып адазы амыцқаның jанында jyқлады» 
(«Міжäк Алып»); 

 «цағы (лит. тат. – чакма таш) / огниво» (с. 
192): «Ағаларының кÿцÿ пÿттÿ, азық пÿттÿ, 
ц а ғ ы  қалбады аларға» ( «Кадыш Мӓргӓн»). 

В таких случаях требуется знание точного 
смысла слов или выражений, что усложняет 
перевод текста. 

В текстах также часто встречаются имена 
фантастических предметов, существ (птиц, рыб, 
животных, злых существ (духов) и др.), которые 
в переводе на русский язык используются так же, 
без изменений, так как в русском языке не 
имеется аналогичных предметов или существ: 

 «алты қулақлы киршäннäн / корыто 
(блюдце) с шестью ручками»: «Ол қатын турды, 
а л т ы  қ у л а қ л ы  к и р ш ä н н ä н  этин 
цығарды, тастырған йäйди, Цан-Мäргäнни 
олтысты, ашатты» ( с. 240, «Цан-Мäргäн»); 

 «jaн палық / рыба йaн»: «Аiттĭ: ,,Маңа iц 
нäpcä кäрäк joқ, j a н  п а л ы қ  тäгäн jaңaғы 
кäрäк“» (с. 117, «Міжäк Алып»); 

 «Цÿцölö қуш / птица Цуцулу»: «Міжäк 
Алыпқа аітты Қара Қан: ,,Jан тäгäн палықның 
jаңағы қақпаққа қіlіштĭ, індĭ ісläп қітқĭl! 
Ц ÿ ц ö l ö  т ä г ä н  қ у ш н ў ң  тäрäзĭн ап қіlгĭl!“» 
(с. 119, «Міжäк Алып»); 

 «цöгÿрÿ – птица цыкун»: «Тӯрпа таужў 
тÿгÿ1 iкi ц ö г ÿ р ÿ  jÿдöп цығылдап турдў» (с. 
117, «Міжäк Алып»); 

 «Jilбäгäн / Йилбаган» – злые существа, 
которые живут рядом с людьми и по-разному 
портят им жизнь, уводят их скот: «Кÿннӧрдӧ пip 
кÿнÿ ӯлӯ ӯлӯ парып малын кӧрдÿ, кӧрзӧ пip ÿр мал 
jok, J i l б ä г ä н  кilǐп малын ӯрлап кiткӓн» (с. 192, 
«Кадыш Мӓргӓн»); 

 «аштақа – аждаха» (дракон)»: «Қушнўң 
палалары äіттĭ: ,,Адабыс інäбĭс jоқ полды, 
пÿгÿнгÿ кÿндö а ш т а қ а  піснĭ jібäк кÿнÿ ідĭ, ада 
jоқта інä полдын; індĭ адабыс інäбĭс пÿгÿн піснĭ 
а ш т а қ а  jіді тäп сықтап кіläр“» (с. 118, 
«Міжäк Алып»). 

Интересно, что у дастанных героев-
богатырей сибирских татар рядом всегда нахо-
дятся их верные спутники – лошади (так же как и 
в дастанах других тюркских народов). Они помо-
гают герою в борьбе со злыми врагами, выруча-
ют из сложных ситуаций, поддерживают советом 
и др. В текстах встречаемся с изобилием лоша-
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диных цветов-мастей а также их превосходных 
характеристик: 

 «ақ пос ад» – белая (белогривая лошадь): 
«Адаңның а қ  п о с  а д ы  пар; jyгöнÿ пар аның, 
ijäрĭ пар аның; адаңның шajы пар, қылыцы пар, 
саудағы пар, jыдазы пар»; 

 «қара jорға» – черная вороная лошадь: 
«Қан аурудў, ÿц ӯлўн алдырып ÿцÿзĭнä малын 
пölÿп пäрдĭ, ÿзÿ мiнäттäн қ а р а  j о р ғ а з ы н  
кiцÿ ӯлўна Цонтаi Мäргäнгä пäрдĭ» (с. 59, 
«Цонтаi Мäргäн»); 

 «қанатлў қар’ад» – крылатый белоснежный 
конь: «Пī-қыс турўп қ а н а т л ў  қ а р ’ а д ы н а  
мÿндÿ, jiгiтнĭ қӯдў артынан. Jiгiт jil jiтпäс jiрäн 
адына мÿндÿ» (с. 61, «Цонтаi Мäргäн»); 

 «jil jiтпäс jiрäн ад» – рыжий конь, за 
которым ветер не может угнаться: «Jiгiт j i l  
j i т п ä с  j i р ä н  а д ы н а  мÿндÿ, қаiдып қацты» 
(с. 61, «Цонтаi Мäргäн»); 

 «қула ат» – буланый конь: «Кӱннäрниң пир 
кӱнинä пу пала шол қ у л а  а т ы н  атланып 
қылыцын қырлап, сӱңкӱсин сӱрäтип сäпäр 
цықты» (с. 244, «Тäмир-Алып»). 

В них богатство и красота народной речи, 
умение увидеть прекрасное в окружающей при-
роде, в отношениях человека и природы. Чтобы 
донести все богатство речи, требуется внима-
тельное, бережное отношение к ней переводчика, 
кропотливая работа и знание диалектной лексики 
татар, проживающих в данных местностях, зна-
комство с многочисленными вариантами текстов 
фольклорных жанров. 

Таким образом, опыт перевода представлен-
ных в книге фольклорных жанров на русский 
язык можно считать вполне успешным. По на-
шему мнению, сборник может быть интересен 
для самих барабинских татар, интересующихся 
фольклорным наследием своего народа, для ис-
следователей-филологов, а также широкого кру-
га русскоязычных читателей. При этом нужно 
отметить, что представленные тексты не могут 
претендовать на идеальный перевод. Логично, 
если работа в данном направлении будет иметь 
продолжение. 

Отрадно, что опыт работы в этом направле-
нии продолжается. Далее под руководством 
Ф. Ю. Юсупова осуществляется объемный про-
ект – создание серии двуязычных книг «Сибир-
ские татары: Из сокровищницы духовной куль-
туры. Антология фольклора сибирских татар». 

Первая книга из этой серии (автор-
составитель Ф. Ю. Юсупов, научный редактор 
Ф. С. Сайфулина) [14, с. 648] состоит из 3 глав, 
которые вбирают в себя произведения трех 
фольклорных жанров: дастаны (эпический жанр), 
мунаджаты (произведения лиро-эпического жан-

ра религиозного содержания) и баиты (произве-
дения лиро-эпического жанра, посвященные тра-
гическим судьбам, историческим событиям). 
Здесь представлены фольклорные тексты, соб-
ранные у сибирских татар, проживающих на тер-
ритории вблизи устья рек Тобола и Иртыша (юг 
Тюменской области, Омская область). В конце 
текстов автор-составитель представляет спра-
вочный материал по каждому тексту, кем и когда 
был записан материал. Здесь основное место за-
нимают Радловские тексты и представленные в 
сборнике «Образцы народной литературы…», 
присутствуют также произведения, записанные 
Ф. В. Ахметовой-Урманче, Х. Ярми, 
Ф. Юсуповым, что логично дополняет, расширя-
ет представленный в книге материал. 

Через год в этой серии издается книга «Йо-
маклар – Сказки» [15, с. 887]. В сборнике разме-
щены более ста (105 единиц) сказок на языке его 
носителей и представлен перевод на русский 
язык. В разделе «Примечания» (Искәрмәләр, 
с. 835–880) автор-составитель Ф. Ю. Юсупов да-
ет пояснения по поводу источника, включенного 
в сборник каждого произведения. По описанию в 
примечаниях видно, что первые 33 сказки взяты 
из коллекции фольклорного материала, собран-
ного Радловым, присутствуют также сказки, за-
писанные позже фольклористом Ф. В. Ахмето-
вой-Урманче, диалектологами – Д. Г. Тумаше-
вой, Л. В. Дмитриевой, Ф. Ю. Юсуповым, 
Г. Х. Ахатовым, М. Садри и другими собирате-
лями. Тексты на русский язык переведены авто-
ром-составителем, а также преподавателем рус-
ского языка Б. Н. Сабировой. 

В следующей книге Антологии собрано му-
зыкальное наследие татарского народа, прожи-
вающего в Сибири [16, с. 896]. Здесь также мате-
риал представлен на двух языках, при этом при-
сутствуют нотные записи к каждому произведе-
нию, что повышает ценность записанных произ-
ведений. Музыкальный фольклор представлен в 
разных жанрах: дастаны (эпические произведе-
ния, исполняющиеся в сопровождении опреде-
ленной музыки), баиты, лирические, протяжные, 
короткие песни. По тематике представлены объ-
емные напевы (озын җырлар), солдатские песни, 
игровые, плясовые песни (уен-бию җырлары), 
короткие песни (кыска җырлар), а также инстру-
ментальные песни. Особо повышает ценность 
книг тот факт, что к каждому произведению 
приложена пояснительная записка, в котором 
зафиксирована информация о собирателе, месте 
и времени записи, а также об авторе музыки. 

Подведя итоги по заявленной теме, можем 
сделать выводы об актуальности переводческой 
работы, она расширяет круг заинтересованных в 
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понимании содержательной стороны фольклор-
ного материала, а также дает возможность ис-
следования особенностей фольклорных жанров, 
предполагает сравнительный анализ материала. 
При этом такого рода работа требует вниматель-
ного, бережного отношения к диалектным осо-
бенностям языка, понимания различных нюансов 
речи. Деятельность Ф. Ю. Юсупова в организа-
ции проекта по переводу фольклорного насле-
дия, зафиксированного учеными более ста лет 
назад, заслуживает поощрения и поддержки. 

 
Исследования выполнено в рамках темы ФПСП-

2/24. 
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